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Аннотация 
   
В статье рассматривается индивидуально-авторский стиль британской 

писательницы Клэр Свотмен на примере произведения “Before you go”. Определена 
сущность понятий «индивидуально-авторский стиль», «стилистические приемы», 
«выразительные средства». Рассмотрена тематика произведений Клэр Свотмен. 
Проанализированы основные характеристики жанра женская проза. 
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ABSTRACT 
  

The article examines the individual author's style of the British writer Claire Swatman on 
the example of the work "Before you go". The essence of the concepts "individual author's style", 
"stylistic techniques", "expressive means"is defined. The theme of the works of Claire Swatman is 
considered. The main characteristics of the genre of women's prose are analyzed. 

Keywords: artistic text, individual author's style, stylistic device, expressive means, character, 
writer. 

Введение 

В настоящее время становится очевидным отсутствие единого филологического 
инструментария, способного установить уникальность и своеобразие художественного 
текста для более полного и детального его понимания. Использование автором 
индивидуального специфического языка в своих произведениях для достижения 
эстетической цели позволяет говорить о том, что критерии индивидуальности для каждого 
автора будут разными, по-своему целесообразными и осознанными. Динамика развития 
учения о стилях, показала, что проявленный античными авторами интерес к данной теме, 
не теряет свою актуальность и сегодня. В современном понимании под индивидуально-
авторским стилем понимают индивидуальный, характерный конкретному автору стиль, 
включающий в себя как речевую сторону произведения, так и специфику тематики, 
особенность проблематики и т.д. Различные аспекты рассмотрения индивидуально-
авторского стиля нашли отражение в работах многих известных ученых (И.В. Арнольд, В.В. 
Виноградов, М.М. Бахтин, И.Р. Гальперин, Ю.Н. Караулов, Ю.М. Лотман, М.Ю. Скребнев, 
Ю.Н. Тынянов). Однако, недостаточная изученность творчества Клэр Свотмен в 
отечественном литературоведении и лингвистике, а также тот, факт, что индивидуально-
авторский стиль писательницы не становился предметом отдельного исследования, 
обусловили актуальность и выбор темы данной статьи.  

Клэр Свотмен является известной британской писательницей. Свою карьеру Клэр 
Свотмен начала журналистом в таких известных изданиях как Best, Bella, Woman, Woman's 
Own, Real People и Take a Break. На протяжении нескольких лет, писательница составляла 
рекламные материалы и рекламные слоганы для популярных женских журналов. Её 
дебютный роман "Before you go" (2017 г.) сразу снискал популярность у читателей. 
Интересным фактом является то, что еще до публикации романа права на его издания 
были выкуплены представителями книжных издательств из 19 стран.  

Отметим, что роман Клэр Свотмен "Before you go" написан в жанре женской прозы, 
которая остается неоднозначной и дискуссионной категорией в современном 
литературоведении. Женская проза, ставшая популярной с 1980 года, обладает особой 
специфичностью и характерными чертами. Ей свойственна большая чувствительность, 
наличие интриги, отсутствие прямого понимания внутреннего мира героев, запутанный 
сюжет, в большинстве случаев наличие фольклора и мифологии. Повествование таких 
произведений наполнено многочисленными метафорами. Сегодня в научном мире 
наблюдаются два подхода к определению сущности данного понятия «женская проза». Они 

пересекаются и дополняются между собой. Так первый традиционный подход 
предполагает понимание женской прозы как установление художественного творчества, 
созданного женщиной. Второй подход тесно связан с гендерологией и художественным 
своеобразием подобных работ. Характерной чертой авторов, работающих в данной области 
является выбор особых повествовательных стратегий: передача мужского восприятия 
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проблематики произведения, посредством создания нового угла зрения; выделение 
женской общности, тождественности; стремление к отречению автора от определенного 
пола, т.е. избежание самоотождествления с конкретным полом. В таком жанре как «женская 

проза» поднимаются различные темы, в том числе и сентиментальные, интересно 
представляются различные сюжеты. Она наравне с другими жанрами вносит весомый вклад 
в культуру.  

В романе “Before you go” повествуется о трагической истории семейной пары. 
Каждая новая глава отождествляет один день из прошлой жизни, на ход которой всеми 
силами старается повлиять главная героиня, потерявшая в автомобильной аварии своего 
мужа. Основной посыл произведения Клэр Свотмен – позволить читателю осознать 
ценность и величие такого чувства как любовь, научиться ценить близких и время, 
проведенное с ними. В связи с этим интерес вызывает высказывание писательницы по 
поводу использования в романе “Before you go” идеи возвращения в прошлое. “There have 
been moments in my life that have felt like pivotal moments. I think everyone has them from time to time. 
There was one moment I can think of, just before I met my husband. I’d arranged to meet a boy. As I got to 
the meeting point, he was just leaving. A week later I met my husband. It’s often such little things that can 

change the whole course of someone’s life” [1]. «В моей жизни были моменты, которые казались 
поворотными. Я думаю, что время от времени они есть у всех. Был один момент, как раз 
перед тем, как я встретила своего мужа. Я договорилась встретиться с одним парнем. Когда 
я добралась до места встречи, он уже уходил. Через неделю я встретила мужа. Часто именно 
такие мелочи могут изменить весь ход чьей-то жизни». 

Отметим, что основной читательской аудиторией писательницы стали молодые 
девушки и женщины. Клэр Свотмен оказывает на них экспрессивное, эмоциональное, 
оценочное воздействие за счет эффектного использования функционального потенциала 
многочисленных стилистических приёмов и выразительных средств, посредством которых 
автору удается красочно передать мысли и эмоции своих персонажей.  

Под стилистическим приемов в данном случае понимается личностный 
языковедческий фактор построения текста особым образом, для того, чтобы писатель мог 
наиболее точно передать ситуацию, событие и собственное восприятие происходящего [2].  

Характерный для рассматриваемого жанра счастливый конец, трактуется 
читателями по-разному. Интересно выстроенная автором сюжетная линия (потеря мужа, но 
рождение ребенка у главной героини романа “Before you go” Зои), позволяет читателям 
романа надеяться на то, что она все-таки сможет стать счастливой.  

Для того, чтобы читатель мог проникнуться мыслями Зои, ее душевными 
страданиями и переживаниями Клэр Свотмен прибегает к использованию многочисленных 
эпитетов. Именно эпитеты в художественном тексте способствуют усилению 
выразительности, красочно обогащают содержание романа “Before you go”, акцентируют 
внимание читателя на каком-либо индивидуальном признаке, явлении, создают о нем 
живое реальное представление. Благодаря мастерски введенным эпитетам в романе “Before 
you go”, читатели понимают авторское отношение и авторскую оценку Клэр Свотмен к 
описываемым в романе событиям. Отметим тот факт, что частое и обильное использование 
ярких эпитетов Клэр Свотмен можно рассматривать как одну из характеристик её 
индивидуального стиля, согласующегося с общей концепцией произведения “Before you 
go”. В то же время отказ от эпитетов другого автора или их единичное использование также 
можно рассматривать как черту индивидуального стиля этого автора. 

Значительное место в романе занимают простые эпитеты, выраженные 
причастиями. Основной функцией является усиление. Необходимо отметить, что эпитеты, 
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выраженные причастиями настоящего времени, выделяют в описываемых предметах или 
явлениях те или иные характерные им свойства: 

1. “I open my eyes and see my shining ring on my finger.” – «Я открываю глаза и вижу свое 
сияющее кольцо на пальце» [3, с. 165]. 

Особое место в произведении занимают сложные эпитеты, выраженные 
прилагательными в сравнительной или превосходной степени. Приведем примеры: 

“My hand in his hand and I’m the happiest in London on this rainy day.” – «Моя рука в его руке 
и я самая счастливая в Лондоне в этот дождливый день» [3, с. 101]. 

Ещё одной разновидностью сложных эпитетов, представленных в творчестве Клэр 
Свотмен, являются составные эпитеты, выраженные сложным прилагательным.  

Данный тип эпитетов передает идею подобия и выделяет характерные признаки 
описываемых явлений [4]. Приведем ряд примеров: 

“I step out of my pyjama shorts and slip on the clothes from the end of the bed: a pair of black-and-
white-striped tights; a fitted-black dress, short, and a scuffy-oversized cardigan” [3, с. 17]. – «Я снимаю 
пижамные шорты и натягиваю на себя одежду, лежащую на кровати: колготки в черно-белую 
полоску, приталенное черное платье, очень короткое, растянуто-бесформенный кардиган». В 
данном примере автор также использует такой тип эпитетов как фразовый – “of black-and-
white-striped”, что указывает на глубину стиля Клэр Свотмен, продуманный синтаксис. 
Несмотря на сложную форму, данный тип отличается индивидуальным эмоциональным 
содержанием, доступным подготовленному реципиенту.  

“His dark hair flops over his bright-blue eyes, and he keeps pushing it out of the way with his hand, 
a gesture so familiar it hurts” [3, с. 28]. – «Темные волосы падают на ярко-синие глаза, он рукой 
пытается убрать пряди – жест, знакомый до боли». 

В большинстве случаев, при использовании фразового типа, эпитеты выражаются 
числительным:  

“But I can’t, and I know that a nineteen-year-old man won’t listen to a word of it anyway”[3, с. 
44]. – «Но я не могу, и я знаю, что девятнадцатилетний мужчина в любом случае не будет 
слушать ни слова». 

“But it not thirty-eight-year-old me, with dark circles and fine lines under my eyes and a deep V 
etched into my forehead, that I’m used to seeing”[3, с. 15]. – «Но не тридцативосьмилетняя я, с 
привычными синяками под глазами и глубокой морщиной на лбу, которые я привыкла видеть». 

Также индивидуально-авторскому стилю Клэр Свотмен характерно использование 
красочных метафор, которые являются одним из широко употребляемых выразительных 
средств в художественном тексте. Метафара в значительной мере украшает текст, при этом 
реализуется ее богатый функциональный потенциал. Метафоры в романе Клэр Свотмен 
помогают раскрыть глубинный смысл текста, продемонстрировать его многослойность, 
приблизить читателя к замыслу писательницы, создать запоминающиеся образы. Метафора 
в романе “Before you go” позволяет создать разное настроение, эмоционально 
воздействовать на подсознание читателей. Приведем ряд примеров использования в 
рассматриваемом романе метафор, для придания речи образно-экспрессивной окраски в 
сочетании с ярко выраженной эмоциональной оценкой.  

“…her arms windmill, trying to grasp for something” [3, с. 11]. – «ее руки в попытке 
зацепиться за что-то вращаются точно крылья ветряной мельницы»; 

“…my heart did a little flip” [3, с. 36]. – «мое сердце ёкнуло». 
“Ed is here, he’s mine, happiness is foaming in my chest, exploding with joyful bubbles” [3, с. 17]. 

– «Эд здесь, он мой, счастье во всю пенится в груди, взрываясь радостными пузырьками». 
“Sunny smile Jane’s makes me smile, I want to give me chance to live all our happy moments 

again” [3, с. 80]. – «Солнечная улыбка Джейн заставляет меня улыбаться, я жажду прожить все 
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наши счастливые моменты ещё раз». В данном примере выражение “sunny smile” можно 
превратить в сравнительный оборот “bright smile like the sun”.  

Номинативная функция метафоры заключается в пополнении языка 

фразеологическими и лексическими конструкциями.  Например: 
 “The rain continues to pummel her head, making her clothes cling to her cool skin…”[3, с. 11]. – 

«Дождь продолжает барабанить по голове, мокрая одежда облепляет ее тело…». 
Метафору часто используется как средство комического. Данное стилистическое 

средство выполняет игровую функцию. Приведем пример: “I shriek with laughter. “You pig!”” 
[3, с. 40]. – «Я взвизгнула от смеха. Ты свинья!». 

В произведении “Before you go” часто можно встретить использование сравнения. 
Именно посредством использования данного стилистического приёма Клэр Свотмен 
раскрывает образы через общие признаки. Благодаря сравнению, рассматриваемые 
писательницей в произведении образы становятся более ёмкими, понятными, 
наполненными различными смысловыми нюансам, а предметы раскрывается с новых 
сторон. Благодаря сравнениям речь Клэр Свотмен становится более яркой, живой, 
выразительной. Отметим также, что использование сравнения делает восприятие речи 
многоплановым.  

Образное сравнение выражает несоответствие двух предметов. Функция оценки 
выполняется двумя способами: как функция эмоциональной оценки и как функция 
интеллектуальной оценки: 

“And that’s when it hits me like a train, so hard I’m winded and you can hardly breathe”[3, с. 20]. 
– «На этом месте я словно получаю удар под дых, настолько сильный, что становится трудно 
дышать»; 

“It tastes like paint stripper but it’s blurring the edges of my anxiety”[3, с. 27]. – «На вкус больше 
походит на растворитель для краски, но алкоголь несколько притупляет волнение»; 

“I can’t bear to see Mum being treated like a servant…” [3, с. 20]. – «Невыносимо видеть, что с 
мамой обращаются как с прислугой». 

С помощью сравнения в романе “Before you go” Клэр Свотмен  конкретизирует 
чувства героя: 

“And as he takes my hand in his, everything around me explodes” [3, с. 29]. – «Он берет мою 
руку в свою, и я слово оказываюсь в эпицентре взрыва». 

Для описания характера персонажей Клэр Свотмен использует сравнение с погодой: 
“He’s like April weather. Now he adores me, but in a minute he can’t stand me” [3, с. 77]. – «Он как 
апрельская погода. Сейчас он обожает меня, а через минуту не может меня вынести». 

“The grey lampshade hanging from the middle is familiar too, tugging at my mind like a child 
pulling at my coat, desperate for my attention” [3, с. 14]. – «Серый абажур светильника в центре 
потолка мне тоже знаком; он усиленно дергает за ниточки моей памяти, точно малыш, который 

тянет меня за пальто, настойчиво требуя внимания». Данной фразой автор показывает нам 
как главная героиня пытается вспомнить комнату, в которой она очнулась. Искреннее 
непонимание происходящего с главной героиней заставляет читателя углубиться в 
воспоминания Зои из детства. 

Олицетворение помогает писателю создать яркий, уникальный художественный 
образ, расширяет возможности слова в передаче картины мира, чувств, эмоций. Приведем 
пример: 

“A smile playing on his lips”[3. с. 37]. – «Улыбка заиграла у него на губах»; 
“The deep blue of his eyes was teasing” [3, с. 37]. – «Его темно-синие глаза дразнили». 
“…I stand and move, zombie-like, towards the front door” [3, с. 302]. – «Я поднимаюсь и иду, 

точно зомби, к входной двери». 
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“…a vague memory there, lurking in the shadows trying to elude me ” [3, с. 13].– «…в голове 
притаилось смутное воспоминание, стремящееся ускользнуть» 

“I’m still half asleep when a sound shatters my peace and I sit up ” [3, с. 51]. – «Звук врывается в 
мою полудрему и я сажусь». 

Для усиления чувств главной героини, Клэр Свотмен использует повторы. Автор 
делает ударение на эмоциях, чтобы реципиент проникся болью героя. Ярким примером 
является монолог Зои, когда она поняла, что ее муж ушел из квартиры в тот самый день, 
когда его сбил автобус: “Oh God, no! No, no, no, no. Ed, no! I asked you not to leave home” [3, с. 298]. 
– «О Боже, нет! Нет, нет, нет, нет. Эд, нет! Я просила тебя не уходить из дома».  

Для передачи физического и эмоционального состояния главной героини Клэр 
Свотмен использует следующий повтор: “…the tap drip, drip, drips endlessly into the sink. I can feel 
my hands start to sweat, my head feels fuzzy” [3, с. 27]. – «…кран капает, капает, бесконечно капает в 
раковину. Я чувствую, как мои руки начинают потеть, голова кружится». 

Отметим, что одной из универсальных функций повторения является функция 
улучшения выразительности, когда с помощью повторения можно выделить смысловую 
группу слов в языке. С помощью лексического повтора автор выделяет важную мысль, на 
которую нужно обратить внимание. В нашем примере Клэр Свотмен хочет показать, как 
сильно переживает подруга главной героини Джейн в связи с утратой Эда: 

“Oh, Zoe, Zoe, Zoe! …Zoe, he’s always adored you. Please, please don’t think like that, my Zoe” 
[3, с. 304] – «Ох, Зои, Зои, Зои!... Зои, он всегда тебя обожал. Пожалуйста, пожалуйста не думай 
так, моя Зоя» 

Для придания монологу Зои остроты и выразительности автор использует анафору. 
Приведем пример: 

“Once was hard enough; once was almost enough to break me” [3, с. 306]. – «Однажды было 
невероятно тяжело, того раза хватило, чтобы сломать меня». 

В ряде случаев писательница прибегает к использованию разговорной речи сленга, 
а также вульгаризмов, что обеспечивает точную передачу эмоционального состояния и 
чувств героев, их гнев, раздражительность, усталость. Таким образом происходит усиление 
экспрессивности речи.  

Приведем следующие примеры: 
“Go and spit your toothpaste out before you drop it anywhere else, you messy bugger,” I say, 

pushing him towards the bathroom, laughing” [3, с. 283]. – «Иди и прополощи рот, пока ты не загадил 
всю квартиру, свинтус несчастный» Я со смехом заталкиваю его в ванную». 

“Some little bastard has let the air out of my tyres!” [3, с. 283]. – «Какой-то маленький гаденыш 
проткнул мне шины!» 

“Fuck, Zo, where are you?” [3, с. 304]. – «Черт, Зо, где ты?» 
“Shit! Ed clutches the pole next to him” [3, с. 227]. – «Вот дерьмо! Эд хватается за поручень 

рядом с ним». 

Для передачи внутреннего состояния главной героини, для повышения 
экспрессивности Клэр Свотмен использует парцелляцию. Как пример, можно выделить 
фразы Зои из разговора с ее подругой Джейн: 

“Lunch. Covent Garden. At eight” [3, с. 83]. – «Обедать. Ковент Гарден. В восемь.». Данный 
пример передаёт весь спектр переживаний и чрезмерное волнение главной героини перед 

встречей с Эдом. 
Для передачи чувства облегчения, легкого трепета и счастья автором также 

используется парцелляция: “Mother. It's okay. I'm fine. I have no cancer” [3, с. 137].– «Мама. Все 
нормально. Я в порядке. У меня нет рака». Читатель «выдыхает» вместе с главной героиней. 
Такую важную информацию автор преподносит в виде парцелляции для большего 
приближения к реальным эмоциям. Приём использован, чтоб держать интригу до конца. 
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В художественном тексте вопросительные конструкции часто играют 
характерологическую функции, то есть выступают в качестве средств характеристики героя 
[5]. В нашем примере Эд хочет получить ответ на интересующие его вопросы, ответы на 
которые могут кардинально изменить будущее: “– What about you? What exactly do you want? 
Marry? Have children? Work?” [3, с. 68]. – «А как насчёт тебя? Что именно ты хочешь? Выйти 
замуж? Обзавестись детьми? Работать?». 

Для выделения основного смысла высказывания автор прибегает к эпифоре, под 
которой понимается стилистическое средство придающее эмфатическое ударение 
определенной части высказывания. Приведём пример: 

“And the smell! Oh my God, this smell! [3, с. 19]. – «А запах! Господи, этот запах!». Это 
предложение из монолога Зои, когда она поняла в какой день проснулась на этот раз. Ее 
переполняли эмоции, ведь день не из самых приятных в ее жизни. 

Другой пример показывает нам как рада главная героиня, что она может провести 
ещё день с мужем: “Fuck these thoughts, I'm just glad to be spending another day with Ed. With my 
husband, whom I love so much, my Ed” [3, с. 212]. – «Да к черту эти мысли, я просто рада, что 
проведу ещё один день с Эдом. С моим мужем, которого я так люблю, моим Эдом». 

Клэр Свотмен также использует заимствованные выражения из других языков. Так, 
для передачи радости от путешествия в Париж, автор вводит французские предложения: “– 
Bonjour, ma chérie, tu as bien dormi?... – Bonjour,  chérie, ça va? Pourquoi tu me parles en français?” [3, с. 
143]. – «Здравствуй, дорогая, хорошо спала? ... – Здравствуй дорогой, как дела? Почему ты говоришь 
со мной на французском?». 

В произведении “Before you go” встречается такое средство как эллипсис. Несмотря 
на простоту и малозаметность, эллипсис выполняет множество функций. Во-первых, 
помогает избегать повторов. Во-вторых, читатель взаимодействует с текстом, дополняя 
пропущенные слова. В речи автора эллипсис создаёт впечатление живого общения. 
Приведём пример: 

“There is a pine chest of drawers pasted over with ceramics; on the chest of drawers – a mirror 
framed with electric bulbs” [3, с. 14]. – «Там стоит обклеенный стикерами комод, сосновый, на комоде 
– зеркало в раме из электрических лампочек». 

Заключение 

Таким образом, использование Клэр Свотмен в романе “Before you go” 
многочисленных стилистических приемов и авторское введение в текст выразительных 
средств позволяет говорить о неординарном индивидуально-авторском стиле 
писательницы. Автор использует эти средства для усиления трогательной эмоциональной 
атмосферы в произведении, для украшения речи и для понимания чувств и переживаний 
главных героев. 
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